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Tatyana Panchyshyna. The Modal Aspect of the German Sentence of '"Unreal Wish",
The article is dedicated to the modal characteristics of the German language, in particular
to the modal features of the sentence of "unreal wish". It was ascertained on the basis of
examples, that the sentence of "unreal wish" belongs to the field of the optative modality
and denominates low probability of the realization of the desirable event.

Temana Illempux

NAPALUIMATUYHI 3B'A3KWU ENEMEHTIB NMOSiA EPFATUBHOCTI
CYYACHO! AHFNIUCbKOI MOBM

EpraTugHi giecioBa CydacHO! aHINiHCEKOT MOBM CTaHOBJIATL OKpemuil Kiac [5; 6; 7], a, omxke,
MAIOTh MEBHI XapakTEPUCTHKH, BAACTHBI Knacy sk (EHOMEHY: YCiM eneMeHTaMm IpHTaMaHHa
iHRapiaHTHA O3HaKa, CHiJIbHA ANM BCiX i KOXKHOro enemeHra kiacy. lla inBapiantHa o3Haka
nepeabadae crieurdiyHi XapaKTEPHCTHKY, 33 AKHUMH BUAINAIOTHCA AK €/IEMEHTH TaK i caM kiac. Jlis
HOCTIKYBAHUX MIECTIB TAKOI (HBApiaHTHOIO O3HAKOK BUCTYMAE 3AaTHICTH A0 YTBOPEHHA
epraTMBHOi Mognesi peueHHs. Came Ha OCHORI L€l o3Haku Aiecnosa GOpMYIOTh (YHKUIOHAIBHO-
CEMAaHTHUHE MOJIE ©PraTMBHOCTI Yy cydacHiii aHrymificekiif MoBi: cninbHa dymkuis — noGynosa
NMEPEXiAHMX Ta HEMepexXiIHMX MoAeneH peveHb; CNUTLHUN eNeMEHT Yy CEMaHTHuYHIH CTpyKTypi
Ji€CTiB — HAABHICTH Y CHCTeMi 3Ha4eHb OAHi€T i Tiel K BOKaOynH Kay3aTHBHO-HEKAy3aTHBHHX /
Jekay3aTMBHMX BifHOuleHb. fAK i eneMeHTam OyIb-fKOro JIIHFBICTUMHOIO MOJIS, €IEMEHTaM [OJs
€praTMBHOCT] BIACTMBO BCTYNATH y NapagurMaTHyHi 3B’s3ku. JO TOro >k epraTMBHMM Ji€C/IOBaM
xapaktepHo OyTH 4jeHaMM He JIMLIE OZHIEI, a KibKOX PI3HOTUIAHOBMX mnapazurm. Y wmiit poGoti
3pobneHo cnpoby BCTAHOBHTH Hablp ycix MapagurM, BIacTHBHX epraTMBHUM Jli€cioBam, Ta
BM3HAUMTH MiCLIE JIECIIB y KOXHOMY KOHKPETHOMY pSi.

[MepenyciM cnin  po3risHyTH JIeKCUYHY TNapaiurMy epraTMBHHX [dieciiB, ska Ha
CbOTOJIHILIHBOMY €Tani PO3BUTKY aHIJIIHCLKOI MOBH Haivye 568 epraTMBHMX Ai€caiBHMX OJMHMUb Ta
53 epraTBHi (ppa30Bi Al€CHiBHI OAMHULI: 228 €THMOOriMHO NEPBUHHHX Aieciis, 158 cydixcansHux
piecais, 104 xonsepcusu, 40 npedikcansHux Aicciis, 27 Ai€ctiB 3BYKOHacCHiaysaHus, 8 Aieciis
3BOPOTHLOI'O CJTOBOTBOPY, 3 CKIaAHMX jiccniosa Ta 53 ¢pa3osux giecnosa. Takuii mapagurmMaTuaHuii
PAA BUABNISE K TOTOXKHICT O3HaK Tak i AMdepenniiisicts (onosuuito). CRibHOI0 03HAKOKW LIMX
piecniB € iX ABOGOKYCHICT, TOOTO 37aTHICTh BIROOpakaTH MOAII0 3 JBOX TOYOK 30pY: 3 TOYKH 30Dy
iniuiaTopa (xay3aropa) Aii Ta 3 TOUkH 30py 00’€kTa, AKUi 3a3Hac Aii 4u BruuBy. Lls puca simpisuae
o3HaYeHy TpyMy Ai€ciiB Bill nepexigHuX, AKi MOXYTb MaTH i HemepexifHe (aGCOMIOTHE) BKMBaHHIL:
He was reading a book / He was reading.

OnHax ABOQOKYCHICTh BIaCTHMBA HE JIMINC EPraTMBHMM RIECIOBaM, OCKIIbKH Ai€cioBa, fKi
MOJYTb BXHBATHCA Y cepeaubomy cradi (Middle Voice), Takox Hajiexars 40 po3pany JBOQOKYCHUX.
JInpepeHiHHOIO 03HAKOKO MiXK €PraTMBHUMH Ta “MeJi0NacCHBHUMKU” Hi€CTIOBAMH BHCTYIIAE HAABHICTD
MoaupikaTopa.

Epratieu B anriiiicexiit MoBi OyayloTh 1Ba BMAM peyeHb €praTMBHOI THMIIOJIOril: epraTHBHi
(nepexinHe BXXMBAHHA Ai€cioBa) Ta a0COMOTHI (HemepexiaHe BMHBaHHA AicciaoBa). AGComoOTHA
MOfICJIb PEYeHHs epraTMBHOI THITOOril BUrIsaae Tak: S(0) + V, ge S(0) — CHHTaKCHYHMIA iAMET Ta
noriyuuit o6’exr xii, V — nis. diccnopo, BxuTe y MeionacuBi, KOHCTPYIOE aHANOrIYHy CXeMy, aie
e 3 OAHMM NapTHUHMIAHTOM — MoaudikaTopom Aii: S(0) +V +Mod. ¥ obynkuil moaudikaropa
BHCTYRalOTh afBepbianii, 3acobu Herauii Ta niacuieRHA. Bin € 060B’A3k0BUM WieHOM MeaionacHBHOL
CHMHTarMH, OCKiIbKM came MoAHdikarop 3a3Ha4ac xapakrep/ MONUIMBICTG Aii, i 6e3 HbOro
MeJIIONIacHBHA CTPYKTYpPa 3IMIIACTECA HEMOBHOW. [Ipu epraTuBHOMY BXMBaHHI Ai€cioBa HasBHICTb
BKa3aHOro Moau(dikaTopa TaKOX MO}NUIMBA, OJHak HeoboB’s3koBa: These cups break easily —
[Middle Voicel; The cup broke (easily) — [Ergative].

Jpyrowo CrinbHOK 03HAKOK €JEMEHTIB JIEKCHYHO! MapagurMM IMOAA €praTMBHOCTI BHCTYMac
HAafBHICTb Y CEMAHTMYHIH CTPYKTYpl [i€cniB map 3Ha4eHb, AKI € 4leHaMu ONO3HMUIM Kay3aTHs —
HEKay3aTHB Ta Kay3aTUB — Jekay3aTvB. KaysaTHBHe 3Ha4YeHHs AI€C/OBa peayli3yeThesl B €praTUBHIA
MOZEi peveHHs, HekaylaTHBHe / Jekay3aTuBHe — B abcomoTHil. TakuM uMHOM, nEKCHYHA
napajurMa epraTUBHMX [Ai€cniB 0a3yeThcsi Ha ABOX iHBAPIAHTHUX O3HAKaX, fKi BCTAHOBIIOKTH
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BiJHOLIEHHA €KBIBAICHTHOCTI uieHiB mnapaaurMi. ONO3WLiAHI BifHOIIEHHS BCEepeAMHI wLiel
HapajurMH 3yMOBIIIOIOTECA BJIaCHE JIEKCHYHHM 3HAUCHHAM Ji€CIIiB.

KpiM epratuBHHX mieciB, y (YHKIiOHANbHO-CEMAHTHYHE TMONE €PraTMBHOCTI Cy4acHOI
AHIJIIACEKOT MOBH BXOIATBH TaKO aHANITHYHI KOHCTPYKII, fKi pa3oM i3 Ai€cioBaAMH BHCTYHAlOTh
Pi3HOpIBHEBUMH 3acODaMH BHpaKEHHS OJHOTO i TOTO XK IOHATTHA, a, OTXKe, OyAyIOTh CEMaHTHKO-
dyHKUioOHabHY napagurMy. JIIHIBICTHUHI €E€MEHTH Takoi NapajirMH MaloThb CHUIbHI CEMaHTH4YHI
03HaKW, AKi Yy Ji€c/oBax TpeACTaBlicHi B OAHIA Bokabyni, a B aHaNiTHYHHX KOHCTPYKLAX —
JIEKCHKaTi30BaHi (TOOTO 3HaueHHA epPraTUBHOCTI BHPXEHO JBOMa rpylaMu 3B’A3KOBHUX Ii€CIiB,
TOJIAPH3OBAaHUMH 3a O3HaKOW “epraTuB” (Kay3aTuB) — “abcomoTHB” (Hekay3aTHB/ JeKay3aTHB).
UneHaM napaJurMH BJIaCTHBE TaKOX B3a€MO3aMiUIEHHS y QYHKI[IOHAIBHUX MO3ULIAX BiAMOBiJHUX
KOHCTPYKLIHHMX cXeM, TOOTO BOHHM CTaHOB/ATb Habip MOMNUIHBMX BapiaHTiB 3alOBHEHHS MO3MLIHHOL
JIAHKH y CHHTAaKCHYHIM CTPYKTypi. AHaji3 moka3aB, IO aHAIITHYHI KOHCTPYKUil OOHOBOX THUNIB
YCITILIHO KOHKYPYIOTb i3 CIIiJIbHOKOPEHEBHMH HieciioBaMu [9, 35].

Jlo mepmoi rpynu 3B’SA3KOBHX Ji€cniB HaJeXUTh HiecnoBo make [8, 102]. V cnomydeHHi 3
NPHKMETHUKAMH Ta Mi€NPUKMETHHKAMH MHHYJIOIO 4acy Lie JiecnoBo Oyaye aHaiTHM4HI Kay3aTHBHI
koHcTpykuii. [lo niHii HOMiHATHBHO-KOHLIENTYalbHOT 3HAYMMOCTI €praTHBHI Ai€c/ioBa y mepexiaHiii
peatizanii BHSBNAIOTh 3HAYHY MOMIOHICTH 3 BIATOBIAHUMM 2HATITUMHUMH KOHCTPYKIIIMH TaKoro
THNy (BiANOBIZHMMH MM Ha3HBaEMO AHAIITHYHI KOHCTPYKIIii, AKi BKJIIOYAIOTh CJIOBO, MOB’SA3aHe 3
JIi€CTIOBOM CIIUIBHICTIO KOPEHS: 10 soften — to make soft, to blacken — to make black Tomo). Okpemi
JIOCTiTHUKH PO3rJIAJalOTh MOAIOHI CIOBOTBIpHI Ta CHHTaKCHYHi Mo6ynoBU K pi3Hi NOBEpXHEBi
peanizauii cniibHOI rTUOWHHOT CTPYKTYPH, KOJH MOXiAHI CIOBa MICTATH “NPHXOBaHi rpaMaTHYHi
BigHoweHHs” [2, 238]. IloaiGHi mapu iNHOCTPYEOTh BaXIHBY OCOOIHBICTE MOBH — 34aTHICTH [0
nepedpasyBaHHs, AETANBHILIONO YH €KCIULILHTHIIIOrO BUPAKEHHA 3MICTy, AKMH nepenacTscs
[2,239]. Bonu, omnak, He € abCOMIOTHHMH CHHOHIMaMH, OCKIJIBKM aHAami30BaHi Ji€CROBa MalOTh
npuHaiMHI qBa 3HaueHHA (Ti, AKi HEOOXiOHI ANs peanizauii epraTMBHOCTI), AKi MOXKHA PO3PI3ZHUTH
JMLIE Y KOHTEKCTI — Y pedeHHi; CJIOBOCTIONy4eHHs y 6inbIIocTi BUNaaKiB € oaro3HaunuM: “I used to
use Number Sixteen, but it made my hair too dark, and it looked kinda dyed-lookin” [10, 35]. There,
he put on a short, dark wig and darkened his eyebrows with mascare of the same colour (11, 273].
AHaJliTHYIHa KOHCTPYK1is Moxke Oyt 6arato3HayHOIO, AKLIO i1 IMEHHHH YleH Ma€ KiTbKa 3HAYCHb i
UMM 3YMOBJIIOE HEOJHO3HAYHICTb cloBocnionyueHHsn: Every family buried a couple of kids, too, and
that made them hard inside [12, 31] — (hard = solid, tough). The war made searching for them hard
[12, 314] — (hard = difficult).

AHani3 Mmarepiany cyuinbHoi BUOipkH, 3pobaenoi Ha ocHoBi 7 000 cropiHOk aHrsifickkoi Ta
aMepUKaHCHKOI Xy10XHBO! JliTepaTypH, BUABHB (PYHKLIOHYBaHHA Y MOBi aHaJliTMMHUX KOPEJATIB i3
J€CIOBOM-3B’A3KO0I0 f0 make y 18 miecni: to brighten — to make brighter, to cheapen — to make
cheaper, to clear — to make clear, to darken — to make dark, to lighten — to make easier/light, to
fill — to make full, to gladden — to make glad, to harden — to make hard(er), to enlarge -— to make
larger, to liven — to make lively, to quicken — to make quick, to roughen — to make rough, to
sadden — to make sad, to sicken — to make sick, to sharpen — to make sharp, to solidify — to make
solid, to weaken — to make weak, to worsen — to make worse. ®axTnyHmii MaTepian 3acBiguye 42
BXXHBAHHA LMX AHATITHYHHX KOHCTPYKUiH. Y MOOAMHOKMX BUMaakax (GyHKUiIO Ai€CIOBa-3B’A3KH f0
make BHKOHYIOTH HiecnoBa: to blow, to break, to ease, to fling, to jerk, to let, to mash, to poke, to pry,
to pull, to set, to shake, to slick, to slit, to stomp, to tear, to throw, to whap.

KinpkicTh 3B’A3KOBMX [Ji€CiiB, SKi YTBOPIOIOTh @HAMITU4HIi KOHCTPYKUIl, 3maTHi JA0
NO3ULIHHOrO 3aMillleHHs epraTMBHHMX HiecniB y iX HemepexiiHii peanizanii, € 3HauHO GuTbLIOIO
(MaeMo Ha yBasi Hi€cjOBa-3B’A3KH, AKi OXOIUIIOIOTH 3HaYHMI 06°€M JIEKCHYHMX OAMHMLB Y QYHKLIT
NpenuKaTHBa Ta XapaKTepH3YIOThCS 3HAYHOI YACTOTHICTIO IOSBH Y XyJAOXKHIX TekcTax). V 1o
MHOXHHY BXOISTE 0 become, to get, to grow, to go, to turn. [Ina nieciis to get, to go, to turn
3B’3KOBE 3HaYEHHs CTAHOBJICHHS He € OCHOBHMM [1, 19].

HajtuactoTHimow € Monens to get + Adj/Part II (84 Bunanku BxuBaHHA). AHaii3 BUOiIpKu
MOKA3aB, LIO I KOHCTPYKIiA QYHKI[IOHY€e K aHANITUYHUA kopenat Ao 38 miecnmis: to blacken — to
get black, to bob— to get bobbed, to brighten — to get brighter, to colour — to get coloured, to
crack — to get cracked, to darken — to get dark, to deepen — to get deep(er), to condence — to get
dense, to decrease — to get littler, to dirty — to get dirty, to dress — to get dressed, to fat — to get
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fat, to harden — to get hard(er), to heat — to get heated, to heighten — to get high(er), to hurt — to
get hurt, to enlarge — to get larger/big(ger), to lighten — to get light(er), to lengthen — to get
long(er), to loosen — to get loose, to louden — to get louder, to metamorphose ~to get better, to
quieten — to get quiet, to redden — to get red, to ripen — to get ripe, to settle — to get settled, to
sharpen — to get sharp, to shake — to get shaky, to shorten — to get shorter, to sicken — to get sick,
to smarten — to get smart, to smoothen — to get smoother, to thicken — to get thicker, to tighten —
to get tight, to whiten — to get whiter, to widen — to get wide, to worsen — to get worse/bad.

KoHcTpykuii 3i 3B’ 13KOBUM AI€CTIOBOM #0 grow BUKOPHCTOBYIOThCH YABiui piniue (44 BHMaaku
BXKUBAHHA) T2 (QYHKI[IOHYIOTH K KOpEnATH A0 23 epratuBHMX aiecniB: to brighten — to grow
bright(er), to cool — to grow cold, to darken — to grow dark, to dry — to grow dry, to erect — to
grow erect, to harden — to grow hard(er), to heat — to grow hot, to intensify — to grow intense, to
enlarge — to grow larger/bigger, to lengthen — to grow longer, to louden — to grow loud(er), to
pale — to grow pale, to quiet/quiten — to grow quiet, to redden — to grow red(er), to sadden — to
grow sad, to shorten — to grow short, to soften — to grow soft, to steepen — to grow steeper, to
strengthen — to grow strong(er), to tense — to grow tense, to weaken — to grow weak(er), to
whiten — to grow white, to worsen — to grow worse.

HiecnoBo-38’s3ka 0 become YTBOPIOE aHATITHYHI KOPEIATH A0 25 epraTMBHHX Hi€ciiB: to
blacken — to become black, to clarify — to become clear, to congeal — to become congealed, to
convert — to become converted, to darken — to become dark, to condense — to become dense, to
dull — to become dull, to engage — to become engaged, to fill — to become filled, to fix — to
become fixed, to heighten — to become higher, to enlarge — to become larger, to louden — to
become louder, to narrow — to become narrow, to purefy — to become pure, to roughen — to
become rough, to sharpen — to become sharp, to sicken — to become sicker, to soften — to become
soft, to steepen — to become steeper, to strengthen — to become stronger, to quicken — to become
swifter, to tauten — to become taut, to tense — to become tense, to weaken — to become weak(ened).
JaranbHa KiNBKICTh BHTAZIKIB BXMBAHHA KOHCTPYKUii become + Adj/Part II y QyHKUiT 3aMileHHS
epraTUBHUX JIi€C/iB CTAHOBUTE 35 MPUKIafiB.

HiecnoBo-3B’43Ka {0 go YTBOPIOE aHATIITHYHI kopenaTH Jimie Jo 8 aiecnis: to blacken — to go
black, to cool — to go cold, to darken — to go dark, to harden — to go hard, to pale — to go pale, to
redden — to go red, to soften — to go soft, to whiten — to go white. Cepen marepianis BHOipku ui
KOHCTpYKUIi 3ycTpinuca y 19 Bunaaxax.

JliecnoBo-3B’f3Ka f0 turn TaKoX yTBOPIOE BIANOBIAHI aHANITUYHI KOHCTPYKUIi 0 8 miecmiB: to
clear — to turn clear, to darken — to turn darker, to loosen — to turn loose, to louden — to turn loud,
to redden — to turn red, to sharpen — to turn sharp, to whiten — to turn white, to worsen — to turn
bad. 3araipHa KibKICTb BXKMBAHb LIMX aHAITHYHAX KOPENATIB y BUOIpLi CTaHOBUTE 15 Bunaaxis.

JliecnoBo-38’s13Ka f0 come YTBOPIOE aHANITHYHI KOPEJIATH IO SpraTUBHMX AiechiB to loosen —
to come loose Ta to liven — to come alive i y MaTepianax BHGIpKH 3ycTpidacTecs y 8 BUnagkax.

V ¢yHkuii miecnoBa-3B’A3KH aHAITHUYHMX KOHCTPYKLIi, AKi KOPEMOIOTh 3 HerepexiaHMMH
3HaYeHHAMHU €PraTHBHHUX HI€CT{B, BAXHBAIOTbCSA Y NOOAMHOKUX BHMAnKax Aieciora to break, to click,
to drop, to fall, to flap, to jerk, to pop, to sagg, to slamm, to slid, to swing, to take, to twist.

Hiecnosa to darken, to enlarge, to flatten, to harden, to loosen, to open, to redden, to sharpen, to
sicken, to whiten, to worsen Oyay:OTs napaAurMd 3 HaH6inbIOW KUIBKICTIO &IbTEPHATHBHHX
NOBEPXHEBHX CTPYKTYP Y BUIMIAAL aHATITUYHUX KOHCTPYKLIM:

to loosen — to come / to flap / to get / to let / to pop / to set / to shake / to tear / to break / to
turn / to twist / to whap loose;

to open — to drop / to ease / to fling / to pull / to slamm / to slit / to swing / to throw open;

to darken — to make / to get / to grow / to become / to go / to turn / to blow dark;

to flatten — to fall / to sagg / to slig / to stomp flat;

to enlarge — to become / to grow / to get / to make large;

to harden — to grow / to get / to go / to make hard;

to redden — to get / to go / to grow / to turn red;

to sharpen — to become / to get / to turn / to make sharp;

to sicken — to become / to get / to make / to take sick;

to whiten — to get / to go / to grow / to turn white;
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to worsen — to grow / to get / to turn / to make worse.

Pewra giecniB BXOAATH A0 CKJIaAy ABO-, TPH- TA YOTUPHWICHHHX MapajurM. 3arajioM y Xoai
JOCIi/DKEHHST BUABJICHO HAABHICTh aHAIITHYHHUX KOPENSATHBHMX KOHCTPYKUiH y 67 miecniB, TOOTO
mame Onuspko 10 % i3 3aranbHOi KiNBKOCTI €praTMBHMX JIEKCEM BCTYMAE y CEMaHTHKO-
$YHKUiOHATBHI TApaAUrMaTHYHi 38’ A3KH.

HacTymHuM pi3HOBHIOM TIapafiirM NOJISL €praTUBHOCTI BHCTYNAlOTh HOMiHaTHBHI a6o
JCHOTATUBHI JIEKCH4HI MapaJurmy, siki OyayroTbcss Ha omocepeakoBaHiii nmoxmibHocTti ciis, TO6TO
paaue Ha noAiGHOCTI TX HOMiHaTHBHUX (QYHKUiH, Hix 3HaueHHA [3, 27]. O6’eqHyrOUHM MOMEHTOM
BHCTYIa€ N03aMOBHE SBHUIIE YH ABHILA, TOOTO NeHOTaTH ciliB. WieHH Takol mapaJurMy O3HAYalOTh
OfHE SIBMINE YH OJHE KOJIO ABMIL peanbHoi AificHocTi. OTKe, KiNBKICTh MapagurM LbOTO THITY B
MexKax MoJIf epraTHBHOCTI JOPIiBHIOE YUC/Y TEMaTU4HHX (CEMaHTHYHHX) rpyn. Y Xoai AoCHimKeHHs
6yn0 BUSABIEHO, IO EPraTHBHI Ai€CIOBa NOAIMAIOTHCA 32 TAKMMHM TEMaTHYHHMH [PyaMH:

1. [lepeTBOpeHHsA; mepexin y iHmuii cran (26 aiecni): to boil, to change, to granulate, to
acidify, to crystallize, Tomo.

2. 3mina 3oBHimHBOrO BUraAny (70 miecnis): to defoliate, to glaciate, to bruise, to crinkle, to
even, to ripple, to coarsen, to steepen, TOMIO.

3. 3mina BnactuBocTei (8 miecnin): to democratize, to industrialize, to stabilize, Touro.

4. 3miHa BHYTpIllIHIX XapakTepHCTHK (122 miecnosa): to soften, to cheapen, to acculturate, to
marinate, to contemporize, to harmonize, Tomo.

5. 3Mina xonwopy (23 aiecnosa): to redden, to black, to whiten, to fox, to crimson, Tomro.

6. 3MiHa ¢isMyHOro Ta MOpAIBHOrO CTaHy MOAMHU (26 miecniB): to awaken, to fatten, to
smarten, to fret, to heal, to revive, Tomo.

7. BignomeHHs Mixk 06’exTamu, oco6amu (13 miecni): to correlate, to dissociate, to polarize, to
dichotomize, Towo.

8. Pyx, nepemiwuenns (82 aiecnoa): to bowl, to detour, to hurry, to inch, Towo.

9. Ilnkriuni, NoBTOPIOBAIRHI AiT (6 Aiecnis): to circulate, to rotate, to vibrate, Towno.

10. O6’ennanng y wine, npuenHanHs no (34 aiecrmopa): to accumulate, to aggregate, to
assemble, to group, to pair, ToLo.

11. 36inpiuenHsa/3MeHIIeHHsT 00’€My, KiTBKOCTI, fIKICHMX XxapakTepucTHK (28 miecniB): to
accelerate, to broaden, to deepen, to diminish, to expand, Towo.

12. [TouaTok, NpofoBKEHHA, NPUNUHEHHA Aii/gisasHocTi (24 miecnoa): to begin, to close, to
ignite, to intermit, to cease, ToImIO.

13. PyiiHyBanHs, 1amaHHs (21 giecnoro): to break, to burst, to chip, to split, to tear, Toiuo.

14. BukoHaHHs Aii, fka cynpoBO/pKyeThes 38ykoM (38 miecniB): to explode, to jangle, to slam,
to detonate, to toll, Towpo.

15. BukoHaHHs NEeBHUX (YHKUiH 4 il (4acTO 3a3HaYEHMX OCHOBOK aG0 MPOTHIIEKHHUX i)
(22 niecnopa): to fructify, to interstratify, to qualify, to disrobe, to derail, Tomuo.

16. 3aiiicHeHHa 1ii 3a AOMOMOTOIO 3HAPAIAA YK PEAMETa, Ha3BaHoro ocHoBoro (10 mieciis): to
clog, to cloud, to flake, to freckle, to glue, Too.

17. Po3aMHOXeHHs, po3BUTOK (9 miecniB): to incubate, to germinate, to evolve, to hatch, Tommo.

18. PosrainyBaHHs y MeBHOMY MicLli; 3MiHa MOYaTKOBOro NoJoXeHHs 06’ exTa (24 pieciaosa): to
berth, to bildge, to deadlock, to dock, to groun, to home, to land, Towuo.

19. HapanHs, nos6asneHHs Toro, mo 3a3Havae ocHoBa (8 miecnmip): to blister, to bond, to
douche, to root, Towro.

20. [Toeoxuty cebe sk 3a3Havae ocHoBa (4 niecnosa): to freak, to belly, to shuttle, to telescope.

21. Cipy4MHeHHA, CTBOPEHHA TOrO, IO 3a3HaueHO OcHOBOMW (5 miecniB): to blast, to flood, to
fruit, to stream, to thrill.

22. TepeMilieHHs TpancnopToM: to entrain, to bus.

23. JiecnoBa-“excnepieHcusu” (5 miecnis): to dilapidate, to hallucinate, to atrophy, to fracture,
to rupture.

24. PoaMilLleHHs, OXOM/ICHHA THM, [0 3a3HaYeHO OCHOBOIO: to encamp.

25. Xapuysanns (5 giecnis): to digest, to feed, to graze, to nurse, to pasture.
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IF'PAMATHKA. CEMAHTUKA

KpimM 3a3HaueHMX BHAIB MapaJurM, €praTMBHUM Mi€CI0BaM BJACTHBO BCTYNATH Yy JIEKCHKO-
CEMaHTHUHI MapaJMrMaTH4Hi BiNHOWIEHHs, KOHCTPYIOIOYH CEeMaHTH4YHi nmapagvurmu. Taki 3B’s3ku
YTBOPIOIOTH CHHOHIMIYHI Ta aHTOHIMIYHI paau (4, 23].

CuHoniMiyHi paau: 1) to awake, to wake, to awaken, to waken, to rouse; 2) to begin, to start up;
3) to blanch, to bleach, to whiten; 4) to assemble, to convene; 5) to crease, to crinkle, to crumple; 6) to
bend, to curve, to crook; 7) to chill, to cool; 8) to diminish, to lessen; 9)to expand, to extend, to
enlarge, to spread out; 10)to finish, to end, to cease, to stop; 11)to firm, to fix, to fasten; 12)to
elongate, to lengthen.

AnToHiMiyHI mapu: to increase — to decrease; to colour— to discolour; to entrain — to
detrain; to rearm — to disarm; to form — to deform; to freeze — to melt/thaw; to open — to close; to
finish — to start; to lock — to unlock; to sharpen — to blunt; to widen — to narrow; to speed — to
slow.

Vci onucani napagurmu GasyBanHcs Ha B32€EMO3B’A3KaX Pi3HUX JIEKCEM IOJIA €pPraTUBHOCTI.
IcHyl0TH OHAK NapagurMaTH4Hi 3B SA3KM HIIOTO THIMY — MiXK ¢OpMaMK OAHOro i Toro > ciosa
106170 dopmanbHi (4, 25]. OcoboBi Ta HeocoboBi (GOPMH epraTHBHHX MI€CHIB BHCTYNAlOTh
efeMEHTaMH TAKWX TPaMaTH4HUX mapagurM. Asaniz 3a cmoenukamMu NED, CCELD, Webster's
Dictionary moka3aB, w0 BCIM epraTMBHUM JI€CIOBaM BJIACTHBI TpH HeocoGoBi  Gopmu:
JAENPUKMETHUK TEMEpPillHBOTO 4Yacy, MIENPUKMETHHK MUHYJIOMO0 4Yacy Ta repyHpiid. Buusrtok
craHoBaATE 10 mieciiB, AKI HaneXaTh A0 rPyNH “NpoAykyBaHHs 3BYKY” (to clatter, to crack, to flap, to
flick, to flush, to jar, to jerk, to scrunch, to splatter, to swish) Ta niecnosa to corkscrew, to
countermarch, to canter. Ix rpamaruuHa MapagMrMa € HEMOBHOI, OCKITBKH BiACyTHA Qopma
AlENPUKMETHHKA MMHYJIOrO 4acy.
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Tetyana Petryk. Paradigmatic Relations of the Elements of the Field of Ergativity in
Modern English. Ergative verbs of Modern English are singled out as a class on the basis
of two features: they build up an ergative model of the sentence and their semantic
structure contains two meanings belonging to causative — noncausative/decausative
opposition. The elements of the field of ergativity constitute 5 types of paradigms: lexical
(all the ergative verbs), semantic-functional (ergative verbs and their analytical
correlates), nominative (thematic groups), semantic (groups of synonyms and antonyms)
and formal (forms of the verb).
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